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OCOBJINBOCTI HOBYIOBHU TA NEPEKJIALY
IMUTAJBHUX TA OKJIMYHUX PEUEHD
Y JABHBOAHIJIINCHKINA ENTYHIN TOEMI « BEOBYJIb®»

Cmammio Hanucano y pycii akmyansHux 00CIioNcenb, OCKIIbKU O pO3VMIHHS CYYACHOI CMpYK-
MYypuU AH2AIUCLKOL MOBU € OOYLTbHUM 36EPHYMUCS 00 1T BUMOKIE MA NOPIGHAMU CYYACHICb 3 MAKOK
npaocasHbo10 K1acukorw, Ak noema «beogynogy. Ll noema mae 0oeey icmopiio euguens 3 no2usioy
nimepamypu, aimepamypo3nascmea ma giputysanns. Ilpobiema numanvHux ma OKIUYHUX pPedeHb
v «beosynoghin posensoanacs 6 aiHegiCMuyHill Aimepamypi auuie noOIYHO, MAKi CUHMAKCUYHI 00U-
HUYI We He 3HAUWIU NPAKMUYHO20 AHANIZY HA Mamepiani npadasHboi aHeIilCcbKoi MO8U, a came Hd
mamepiani mexkcmy eniynoi noemu «beosynvghy. Memoro cmammi € 0ocniodicenHs yHKYiOHy8aHHSA
NUMATLHUX MA OKAUYHUX PeYeHb 6 OpuciHanbHoMy mekemi «beosynbgay ma ocobnueocmeit ixnHobo2o
nepexnaoy cy4acHol0 aHeaiucbKor Moeoio. Memooom cyyineHoi eubipku 6udinieHo 6 nuUmanbHux
peueHb 8 MeKCMi OPUSIHALY, KL MAIOMb HUSKY CRIIbHUX PUC. OLIbUICIb peyeHb € 0080 0082UMU,
iXx cepeons dosoicuna ckraoace 19 cuig, 0HU € YACMUHON NPAMOL MOGU NEPCOHAIICIE, ceped HUX CNo-
cmepizaemo 50% 3azanvnux ma 50% cneyianvuux numans. Ocoonugocmamu nepexiady RUmaitbHux
peyenb CyuacHolo aHuiicCbKo MO0 € 00 COHAHHI CUHMAKCUYHUX OOUHUYD, 3A8OSKU YOMY nepe-
K1aoeHull gapianm cmae 06 emuiwium. B opucinaronomy mexcmi «beogynvpay nabacamo dinvuie
OKJIUYHUX peueHb (25), cmpyKmypa 0CmMaHHtix € Habazamo pisHOMAHIMHIWO010. SHAKOM OKIUKY MOICe
3a6epuLy8amucs peuenHs Ha Kinyi absayy i 6 cepeduni. AHaniz 6HYMPIUHbOMOBHO20 NEPEKAA)Y
«beosynvhay cyuacnoro aneniicbkow M0OGoI0 CEI0UUMb NPo me, Wo Y nepexnaoi 6UHUKAe nompeoa
¥V mpauchopmayisx 000asanus ma mpancno3uyii, 3yMoGIeHa piznuyero y epamamudnii cmpyKmypi
NPAOABHbOAH2NIICHKOI Ma CYUACHOT anenilicbkoi mosu. CmpyKkmypa OKIUYHUX pedenb 8iOPI3HAECHbCAL
SHAYHOK PI3HOMAHIMHICIIO, CHOCMEPI2AEMbCA K NPAMULL NOPAOOK clie, max i ineepcis. Ilepcnek-
MUY NOOAILULO2O OOCTIONCEHHS MU 80AYAEMO 8 AHANIZ] CUHMAKCUYHUX 0COOIUBOCMEll ) NepeK1adi
«beosynvhay ykpaincokoo mMogoio.

Knwuogi cnosa: noema, beosynvg, oxnuune peuenns, numaivHe peuents, npaoagHbOaHINCLKA
Mmoea.

IloctanoBka mpoOaemu. CraTTiO HaMMCAHO
y pycli akKTyalbHUX JOCIHiJKEHb, OCKINBKH JUIS
PO3YMIiHHSI Cy4acHOI CTPYKTYpH aHIJIIHCHKOI MOBH
€ JOUIUIBHUM 3BEpHYTHCS JI0 11 BUTOKIB Ta MOPIB-
HSITH CYYacHICTb 3 TaKOI0 TIPa/IaBHBOIO KITACHKOIO, SIK
noema «beoBybd».

AHaJi3 ocTaHHIX gocaigkenb i myOuikaunii. s
noema, sik makpecmoe O. bapmina, Mmae 10Bry icTopiro
BUBYCHHSI 3 MOIVISIY JIiTEpaTypu, JiTepaTypo3HaBCTBa
Ta BIpIIyBaHHS. 3aBIAHHIM iCTOPHKO-(IIONOTi4HOTO
aHaJli3y TIOEMH Ha paHHIX eTarax il BUBYEHHS OyJ0
BHUPOOJIEHHS «IIEPEKOHIIMBOTO» BapiaHTa TEKCTY PyKO-
TTUCY, a TIOTIM — TOSICHEHHS CIIeIU]iKK i1 MOeTUIHOTO
cTiitro. MoBa IaBHBOAHIITIHCHKOT OE3i1, 110 XapakTe-
PHU3YETHCS OCOOIMBOID (POHETHYHOI Ta PUTMIYHOIO
oprasizaifi€to, 0COOJIMBUMH CIIOBHHKOM Ta CHHTaK-
CHCOM, € PE3yJIbTaTOM B3a€MOJIIT JIBOX CHUCTEM: CHC-
TEMH MOBH Ta BipIIyBaHHs. Xapakrep i€l B3aemMoii
BU3HAYAETHCS OETUYHOIO TEXHIKOIO aHITIOCAKCIB, SIKa
€ opmoto, 1110 YacTKOBO 3a1a€ 3MicT [1].
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B. Kapnoga [8, c. 26] yHaNnexHIO€E L0 MaM’ATKY
CJIOBECHOTO JaBHBbOAHTIIHCHKOTO €Mocy 10 00’ €KTIB,
SIKi HE TOJUINAIOTh HAYKOBY 3aIliKaBJICHICTh JIO
pi3HUX TXHIX acHeKTiB: BiJi CyTO JIHIBICTUYHOTO,
Hacamriepen, cuctemMHoctpykrypaoro (O. bapwmina,
O. Bonkos, 3. BonkoBa, M. €midepona, Jh. Algeo,
Al. Baugh, S. Thomason Ta iH.) 10 JiTepaTypo3HaB-
4Oro, MPEeICTaBHUKU SKOTO IMEPEBaXKHO OOTOBOPIO-
BaJld MUTAHHS MIOA0 MPOOJIEMHU aBTOPCTBA IMaM’ SITKU
(A. T'ypesuu, ®. Knebdep, Jh. Corbett Ta iH.), Teono-
rigroro (H. I'so3nenpka, K. Koponsosa, R. Hogg Ta
iH.) 1 HaBiTH aHTpomnonoriyaoro (XK. barana, O. bpy-
HoBa, C. I'punes-I punesnd Ta iH.).

@. Knebep meTasbHO MPOTATOM 0araThbOX POKiB
JOCII/PKyBaB mmoemy y cBoidl mpami “Beowulf and
The Fight at Finnsburg”, B sikiii 3poOuB cTucnuii
nepeka3 TeKCTy 3 TIIyMaueHHSM He JIMIIe OKPeMHUX
JICKCUYHUX OJUHULb, & H HUINX IpaMaTHYHUX CTPYK-
Typ, TPUIUIUBINY YBary i (POHETUYHUM Ii aCTIEKTaM.
OxpiM TOrO, aHami3 Y4eHOro Oyjlo 30CepeKEHO



lTepmaHCbKi MOBHU

Ha XPUCTUSHCHKUX aCOINAIlisIX, SIKi MEXYIOTh 3 sI3U4-
HUIITBOM, BHU3HAYaIOUM XPUCTHUSHCTBO TOJOBHUM
TOHOM TioeMu. lle 3amouarkyBaiio HOBUH MeEpiojn
y po3po0r1ii Teopii «beoBynbdo3HaBcTBaY, 1€ Oe3o0-
cepenabo cam @. Kiebep 30cepenuBcst Ha peiriii-
HUX BIpyBaHHSX 1 TPaKTyBaHHI iX BIUIMBY Ha Tepo-
funy moemy [13].

O. CMUpHUIBKUHA yTOYHMB JAESAKI JAETali CTBO-
pEHHsI TIO€MH, TOB’s3aHI 3 MOBOKO ii HallMCaHHS,
3ayBakuBIIH, o «beoBynb(» OyB HamucaHuil Crio-
JaTKy Ha MEpCIHCHKOMY MialIeKTi, ajie EMHHUNA PyKO-
MUC, MO JIWIIOB /0 HAIIMX JHIB, MPEICTaBICHUN
B OCHOBHOMY Ha YECEKCHKOMY MAiajieKTi 3 IESKUMH
BKITIOUCHHSIMHU aHITiHCbkuX opMm [9, c. 32]. Bue-
HUI BUCIIOBHB JYMKY HIOJIO MPUHAIEKHOCTI TEKCTY
KUTBKOM aBTOpaM: «IHACHMO TEPIIOTO 3aKIHIYETHCS
Ha 1939 Bipmmi. Y gacTuHI TOEMH, IO TTUCAB 1HIITHI
aBTOpP, TPAIUISIOTHCS (OPMH KEHTCHKOTO MialIeKTYy.
Jyxe KapIuHaIbHO Bipi3HSAETbCA 1 opdorpadis
JIBOX YaCTHHY.

Baxnmupumu s jpocmikeHHss  «beoBynbdar
e npani K. KoponboBoi, mpucBsueHi BiApOIHKEHHIO
mpoOJieMH aBTOPCTBA MOEMHU Ha OCHOBI JIIHTBICTHY-
HUX CIOCTepekeHb. BoHa po3polOuia MOBIIEHHEBY
MAaTpHLIO NMOEMH, SIKa Ma€ TPUPIBHEBY CUCTEMY BHY-
TPIMIHBOI OpraHizamii Ta 30BHIMIHBOI POPMHU Yy TEK-
cti. ABTOp c(hopMyJIrOBaia CBOKO T1IIOTE3Y HA OCHOBI
imenTuikamii cTyneHs aacTpary, KOIu oOuABI pelti-
Tii TOETHYIOTHCS HA OIHIN TEPUTOPIi: XPUCTUSHCTBO
Ta SI3UYHULTBO [6, c. 42].

[Ipobnema mnHTaNbHUX Ta OKIWYHHUX PEUCHb
y «beoBynbhi» po3misinanacs B IiHIBICTHYHIN TiTEpa-
Typi e nobivuno. Sk BBaxkae JI. Kanutiok, okpemi
JOCTIJDKCHHSI TIHTAIBHUX PEYCHb Y BITYM3HSIHOMY
Ta 3apyOiKHOMY MOBO3HABCTBi, II0 BHUKOHYBAJHCS
B JIIaXpOHHIM TUIOMIMHI, 31e0LIBIIOr0 MPUCBSIYCHI
¢dopmanbHuM o3HakaM nutanbHOCcTi (P. Peiinrannm)
Ta MparMaTHYHUM OCOOJIHMBOCTSM TaKHX peueHb
B anniiicekii MoBi XVI-XX ct. (JI. besyrna, 1. Llles-
yenko). Mera pocmimkenas JI. Kamutiok momsirae
Y BHSIBJIICHHI OCHOBHHX TE€HJICHITIH 1 IJIXiB PO3BUTKY
MUTAIBHUX pedeHb y anriichkiit MmoBi XII-XVII ct.
3 momsiny IXHIX CTPYKTYPHHX Ta HparMaTU4HUX
BiacTuBocTe. CHHTaKCH4HI 3MIHM € TpHUBAIUM
MPOIIECOM, L0 OXOTUTIOE KiTbKa CTOMNITH 1 € OpraHiy-
HUM CKJIQJIHUKOM €BOJIOIIHHOTO TMOCTYIY aHIIii-
cbkoi MoBH. DOpPMYBaHHS 1 3aKPITUICHHS CTPYKTYPH
MUTAIBHUX pedeHb B aHrIiichKiil MoBi XII-XVII ct.
BiOyBaeThCs HA (DOHI MOTYKHHUX MEPeOyT0BUHX MTPO-
IIeCiB Ha BCIX PIBHSIX MOBHOI CHCTEMH, IO TO3HA-
YUJIOCS HA 3MiHI THIIOJOTIYHOI XapaKTEPUCTHKH
aHTIICHKOT MOBH, TIOCTYIIOBOMY Tiepexoi Bix SOV-
1o SVO-Momeni pedeHHs. Y TOCTiDKyBaHUH Mepion

MUTATBbHOMY PEYCHHIO MpuTamMaHHi (opmasbHi
O3HAaKH, MEPENiK SKUX € CTa0UIbHUM (OKpiM rpadiy-
HOTO Mapkepa), ajie JICKCUYHA CKJIaJ0Ba MOKa3HUKIB
€ 3MiHHOIO0. J[iaXpOHHUMH KOHCTAHTaMH MHUTAJIbHUX
peYeHb y IIel Tepiof € HasBHICTH iH(OpMAIiHHOI
MPOTaJIMHU, CIIOHYKaHHS CITIBPO3MOBHHUKA JI0 BiJIIO-
BiJli, 37IaTHICTh PEYEHb JO MParMaTudHoOi TPAHCIIO-
3unii. JiaxpOHHUMH 3MiHHUMHU MUTAIbHUX pPEYeHb
€ JIGKCUYHI [IOKa3HWKM MHUTAIBHOCTI (IMHUTaJIbHI
MIPUCIIBHUKY, 3aiMEHHHUKH, YaCTKH), TOPSJIOK CIIiB
[7,c. 18].

KpiM po3MoBiHUX, MUTAIBHUX Ta CIOHYKAllb-
HUX JIesKi aBTOPH SIK CAMOCTIMHWUH THIT BHILISI-
10Tk okin4HI pedeHHst (Poutsma, Kruisinga Ta iH.).
OKJIMYHICTb, OJHAK, MPAaBOMIPHO PO3IISAJATH HE
SK JIOMIHYBaJbHy O3HaKy pPEYeHb OKPEMOro KOMY-
HIKATUBHOTO THITY, a 5K (DaKyIbTaTUBHY O3HAKY,
KOTpa MOXe OyTH BIaCTHBA KOXKHOMY 3 TPhOX Ha3Ba-
HUX KOMYHIKaTMBHUX THUIIB peYeHb — pPO3IOBiJ-
HOMY (KOHCTaTHBY), CHOHYKaJbHOMY (iMIIepaTuBY)
Ta THUTaJbHOMY (iHTEpOTaTUBY), KOTPi BHACIHIJOK
LOTO, MOXYTh OYTH y JIBOX BapiaHTaX — OKIIMIHOMY
(1HTEHCUBHOMY) Ta HEOKIMIHOMY (HEIHTCHCHBHOMY )
[2,c. I11].

IMocranoBka 3aBaaHHs. BukmaneHi TeopeTHyHi
MOJIOKEHHS 1€ HE 3HAWIUIM MPaKTHYHOTO MiITBep-
JOKEHHS Ha Marepialii mpaJaBHbO1 aHIJIIHCHKOT MOBH,
a caMe Ha Marepiayi TeKCTy emiyHoi moemu «beo-
Byab(h». ToMy MeTOI0 HaIoi CTaTTi € JOCIHIHKESHHS
(GYHKI[IOHYBaHHSI MUTATBHUX Ta OKIUYHUX PCUCHb
B opuriHaisHOMY TekcTi «beoBynbgda» Ta ix mepe-
KJIaJly Cy4acHOIO aHIIICHKOI0 MOBOIO.

Buknag ocHoBHOro Marepiaay. Merogom
CYIJIbHOI BHOOPKM HaM BIAJOCS 3HAUTH JIUIIIC
6 MATATEHUX pEeUCHb B TCKCTI OPHUTiHAJIA, a caMme:

“Hweet syndon gé searo-hebbendra’byrnum
werede, pé pus brontne céol “ofer lagu-stréete liedan
cwomon, hider ofer holmas helmas béeron? (17 ciiB);
"Who are ye men here, mail-covered warriors / Clad
in your corslets, come thus a-driving / A high riding
ship o’er the shoals of the waters, / And hither 'neath
helmets have hied o’er the ocean? (36 ciiB);

“Hwanon ferigead gé fcéette scyldas, “griege
syrcan and grim-helmas, “here-sceafta héap?
(11 cniB); “From what borders bear ye your battle-
shields plated, / Gilded and gleaming, your gray-
colored burnies, / Helmets with visors and heap of
war-lances? (23 cnoBa);

Eart pii sé Beowulf sé pe wid Brecan wunne, “on
sidne s ymb sund flite, “pcer git for wlence wada
cunnedon “and for dol-gilpe on deop weeter “aldrum
néddon? (29 cniB); “Art thou that Beowulf with Breca
did struggle, / On the wide sea-currents at swimming
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contended, / Where to humor your pride the ocean
ve tried, / "Twas mere folly that actuated you both to
risk your lives on the ocean. / From vainest vaunting
adventured your bodies / In care of the waters?
(64 cnosa);

Hii lomp éow on lade, léofa Biowulf, “pa pi
féeringa feorr gehogodest, “scecce sécean ofer sealt
weeter, “hilde to Hiorote? (20 cniB); The Sea-Geats’
adventures: ~Beowulf worthy, / Give an account of
thy adventures, Beowulf dear. / How throve your
Jjourneying, when thou thoughtest suddenly/ Far o’er
the salt-streams to seek an encounter, / A battle at
Heorot? (37 cniB);

Ac pii Hrodgare “wid-ciione wéan wihte gebéttest,
"mdrum péodne? (9 cniB); Hast bettered for
Hrothgar, / The famous folk-leader, his far-published
sorrows / Any at all? (15 ciiB);

“’Meaht pii, min wine, méce gecnawan, " ’pone
pin feeder to gefeohte beer ‘““under here-griman
hindeman side, ”’dyre iren, péer hyne Dene slogon,
““weéoldon weel-stowe, syddan wider-gyld leg,
" ’cefter heeleda hryre, hwate Scyldungas? (32 crnosa);
’ Art thou able, my friend, to know when thou seest it /
The brand which thy father bare to the conflict / In his
latest adventure, ‘neath visor of helmet, / The dearly-
loved iron, where Danemen did slay him, / And
brave-mooded Scyldings, on the fall of the heroes /
(When vengeance was sleeping) the slaughter-place
wielded? (57 cmiB).

i muTanpHI pedeHHs MalOTh HU3KY CITUTHHUX PUC:

— OUTBIIICTH pEUeHb € JOCTAaTHHO JOBTUMHU, iX
cepeHs JOBKMHA CKiagae 19 ciiB, HalKOpoOTIIe
peueHHS CKIIafaeThes 3 9 ciiB, HaloBIIe 3 32;

— BOHH € YaCTHHOIO TPSIMOi MOBH TTEPCOHAXKIB;

— cepex HUX crioctepiraeMo 50% 3aralbHUX Ta
50% crieriaabHUX MUTAHb.

OcoOIMBOCTSIME TIEPEKIIay MUTAIBHUX PEUeHb
CY4YaCHOIO aHIIIHCHKOIO MOBOI € 00’ €IHAHHS CHH-
TaKCUYHHUX OJIMHUIlb, 3aBISKH YOMY MEPEKJIaICHUN
BapiaHT cTa€ 00’ EMHINITNM.

SIK BUSIBUJIOCS, TIUTAJIBHUX PEUCHb B OPUTIHAIIb-
HOMYy TeKCTi «beoBynbda» Habarato MeHIe, HiX
OKJIMYHUX, JIO TOTO K CTPYKTypa OCTaHHIX € Haba-
raro pi3HOMAHITHINIOW. 3a JIOMOMOIOK CYIijb-
HOi BHOIPKH MM HapaxyBalld 25 OKIWYHUX PEYeHb,
HANPUKIIAJI:

Weé purh holdne hige hlaford pinne, “sunu
Healfdenes, sécean cwomon, “léod-gebyrgean: wes
i iis larena god!

“Mcel is mé to feran; feder alwalda
ar-stafum éowic gehealde "sida gesunde!

AHami3 cTBOpPEeHOI BHOIPKH A€ 3MOTY BHIUIATH
TaKi 0COOJIMBOCTI OKITHIHUX PEUCHb.

"mid
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Haounum 3aco00M CTBOpPEHHS EKCIIPECHBHOCTI
BHCJIOBJICHHSI € TIEPEyCiM OKJIMYHI PEYCHHS, TOOTO
TaKi, 1110 Ha MMUChMI IMO3HAUEHI 3HAKOM OKJIMKY. Exc-
MIPECUBHUMH MOXXYTh OyTH SIK CKJIaJHI, TaK 1 OIHO-
CKJIaHI OKJIWYHI pEYCHHS: IMEHHIi, IIECIiBHI a0o
an’extuBHI. Taki pedeHHs (HaBiTh OJHOCIIBHI), Ha
BIIMIHY BiJ CIIIB Ta CJIOBOCIOJyY€Hb, O3HAYAIOThH
aKTyasi30BaHy, TOOTO IIEBHUM YHHOM BiJIIIOBIJIHY JIO
JUHCHOCTI CUTYAaI[i10. 3HAKOM OKJIMKY MOYKE 3aBEpIIY-
BaTHUCS pEUCHHS Ha KiHIII a03a1ry, 0 MOKHA BBaYKAaTH
3BHYHHM MiCIIEM JUIsSi TAKOTO TMO3HAYCHHS, HaIpH-
KJa;

Hy bénan synt, “pcet hie, peoden min, wio pé
maoton “wordum wrixlan; no pi him wearne getéoh,
"binra gegn-cwida gleednian, Hroogar!

3HaK OKJIHMKY BHKOPUCTOBYEThCS B “BeoBynbdi”
1 B cepenuHi ab3ama:

Béo piu suna minum ‘“‘déeedum gedéfe dréam
healdende! “Her is ceghwylc eorl 60rum getrywe,
“modes milde, man-drihtne hold, “pegnas syndon
gepwdere, péod eal gearo: “druncne dryht-guman,
doo swd ic bidde!”

CriocrepiraeMo 2 OKIUYHHX YaCTHHH B OIHOMY
PCUYCHHI, HAMPUKJIIAT:

Hweet! pi worn fela, wine min Unferd, “b&ore
drunce ymb Brecan spr&ce, ’segdest from his side!

Hrodgar madelode (he to healle geong, stod
on stapole, geseah stéapne hrof golde fahne and
Grendles hond): “pisse ansyne al-wealdan panc
“lungre gelimpe! Fela ic 1ades gebad, “grynna et
Grendle: 2 mag god wyrcan “wunder after wundre,
wuldres hyrde!

Wes, penden pu lifige, “a0deling €adig! ic pe an
tela sinc-gestréona. B&o pii suna minum "d&dum
gedefe dréam healdende!

LlikaBuM 1 JTOBOJIi HE3BUYHUM 3aCO0OM BHKOPHC-
TaHHS 3HAKy OKJIUKY € PO3MILIICHHS HOTO Yy Jy)KKaX,
TOOTO CTOCOBHO SIKOTOCH JOJIaTKOBOTO Marepiaiy,
SIKUH, 3aBJSKH I[IbOMY 3HAKOBI CTa€ BaXKJIUBIIIMM
KOMITOHEHTOM PEUYCHHS:

NO paet yoe bydto befleonne (fremme s€ pe wille!)
ac gesacan sceal sawl-berendra nyde genydde nidda
bearna grund-biiendra gearwe stowe, p&r his Iic-
homa leger-bedde faest swefed efter symle.

TuroBum 3aco00M MOOYI0BH €MOIITHO HaBaHTa-
JKEHUX CHHTaKCHYHUX OMHHUIIL ¥ TBOPI € CTBOPEHHS
HU3KW OKJIMYHHUX PEUCHb, HATTPUKIIA:

Wealhp&o madelode, héo fore p&m werede sprac:
“Bric pisses beages, Beowulf, I€ofa ’hyse, mid h&le,
and pisses hragles n€ot “peod-gestréona, and gepeoh
tela, ”cen pec mid crefte and pyssum cnyhtum wes
“lara Iide! ic p& paes 1€an geman. ”Hafast pu gefered,
bet pe feor and neah “ealne wide-ferhd weras ehtigad,
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“efne swa side swa s& bebiiged “windige weallas.
Wes, penden pi lifige, “adeling eadig!

Nu is r&d gelang “eft et p& anum! Eard git ne
const, ’frécne stowe, p&r pi findan miht"sinnigne
secg: séc gif pu dyrre!

VY Gararpox BHIaAKaxX OKIMYHI pedeHHs B “‘beo-
Bynb(hi” BBOIATHCS ciioBoM Hweet (LL]o!), nanpukian:

Hwaet! paet secgan maeg “efne swa hwylc magda,
swa pone magan cende “after gum-cynnum, gyf héo
gyt lyfad, “pact hyre eald-metod este ware “bearn-
gebyrdo.

Hweet! hit &r on p& “gdde begeaton; giid-dead
fornam, “feorh-bealo frécne fyra gehwylcne, “Ioda
minra, para pe pis lifrofgeaf, ”gesawon sele-dréam.

3a3HaunMo, M0 y TEepeKNal 3acTOCOBYIOTHCS
1HIIT OKJIMYHI CJIOBA, HANIPUKJIAA, CIIOBO Hweet miepe-
KJIaJIeHO sK Lo:

Hweet! wé Gar-Dena in gear-dagum péod-cyninga
brym gefriinon, hii pa edelingas ellen fremedon.

Lo! the Spear-Danes’ glory through splendid
achievements.

Oknu4YHI pedeHHs PI3HOMAHITHINI 3a CTPYKTY-
poro Ta po3MipoM. € KOPOTKI pEUeHHS, SKi CKiIaaa-
10ThCs 3 3—4-5 ciiB:

Briic ealles well!"

Wes pi Hrodgar hal!

Ne frin pii cefter scelum!

HaiimoBmri oxiMwdHI pedeHHs], 32 HANTUMU ITiapa-
XYHKaMH, MalOTh y CBOeMY ckiaai 30 Ta OinbIme ciiB,
HAMPUKIIAI:

Béeowulf madelode, béot-wordum spreec niehstan
side: “lc genédde fela “giida on geogode; gyt ic
wylle, “‘frod folces weard, féehde sécan, ~mderdum
fremman, gif mec se man-sceada "of eoro-sele it
geséced! (30 crmiB);

“Léofa Browulf, lcest eall tela, swa pii on geoguo-
feor geara gecwdede, “peet piu ne aliete be pé
lifigendum “dom gedréosan: scealt nii dedum rof,
“wdeling an-hydig, ealle meegene ‘‘feorh ealgian, ic
pé fulleestu!” (33 cnosa).

CHiTbHOI0 PUCOI0 BUKOPHCTAHHS MHUTAIBHUX Ta
OKJIMYHUX peueHb y moeMi “beoBynbd’ € Te, o BoHU
€ YaCTUHOIO NPSAMOi MOBH, HAIIPUKIA[;

Hroodgar madelody (hé to healle géong, stod
on stapole, geseah stéapne hrof golde fahne and
Grendles hond): "pisse ansyne al-wealdan panc
lungre gelimpe!

Geénis eall cet pé “lissa gelong: ic [t hafo "heafod-
maga, nefne Hygelac pec!”

MOXJIMBO TaKoX 3pOOMTH NPUIYLIEHHS, Bpa-
XOBYIOUHM DENIriiiHy CHpsSMOBaHICTb moemu (Ipo Ie
HILIOCSI BUIIIE), [0 OKJIMYHI PEUYCHHS [TOB’s13aH1 came
3 PENITIHOI0 TEMaTUKOIO, HATPUKIIAI;

Egsode eorl, syddan &rest weard fea-sceaft
funden: hé pas frofre gebad, we€ox under wolcnum,
weord-myndum 0ah, od peet him &ghwylc para
ymb-sittendra ofer hron-rade hyran scolde, gomban
gyldan: peet was god cyning!

The clutch of the fire, no comfort shall look for, /
Wax no wiser; well for the man who, / Living his life-
days, his Lord may face / And find defence in his
Father's embrace!

AmHaniz BHYTpIIIHBOMOBHOTO Tepeknany ‘beo-
By/ib(a” Cy4acHOW aHIIIHCHKOIO MOBOIO CBIJUUTH
Ipo Te, M0 y MepeKyaal BUHUKAE MOTpeda y TpaHc-
(hopmarrisix momaBaHHS Ta TPAHCIIO3HINII, 3yMOBJICHA
PI3HHUIICIO0 y TpaMaTHYHIA CTPYKTYpi IpajaBHbOAH-
DJIIHCHKOT Ta Cy4acHOi aHIIiiCbKO1 MOBH, HAIIPUKJIIA]

“Welandes geweorc. Géed a Wyrd swa hio scel!”
The work of Wayland. Goes Weird as she must go!”

Meel is mé to feran; feeder alwalda “mid ar-stafum
eowic gehealde “sida gesunde!’Tis time I were
faring; Father Almighty Grant you His grace, and
give you to journey Safe on your mission!

3BepHEMO TAaKOXK yBary Ha TOH (axT, 0 eMOLiii-
HICTh OKJIMYHOTO PEUCHHSI, SIKa B OPHUTriHAMI J0CS-
raeThCsl MOPSIKOM CIIIB Ta BHKOPHCTAHHSM 3HAKY
OKJIUKY, B TEPEKJIa/i MOCHIIOETHCS 3aBASKH BHKO-
PHUCTaHHIO BEJIMKHX JITEP.

Bzarani 3a3HauMMo, IO KUIBKICTH OKJIMYHHX
peyeHb y epexiiaai Maiixke BaBivi Oinbia (25 B opu-
riami, 49 y nepekiaji), TOOTO HasBHE JIOAaBaHHS
€MOLIIHHOCT] Y Cy4aCHUH TEKCT.

BucHoBkM i3 [ocaiTKeHHSI i mMepcHmeKTHBHU
B LbOMY HAamNpsIMKY. AHaji3 HEONOBigaJbHUX
pedeHb y TekcTi eniuHoi moemu «beoByibd» cBia-
YUTh TMPO TE, IO KUIBKICTh MHUTAIBHUX PEYCHb
€ HEe3HauHoIO (4 mpuKIaaM), OKIWYHUX pPEYEHb
Tpoxu Oimpmie (25). SIk muTanbHi, Ta K 1 OKJIMYHI
pEUCHHS B CEPEIHBOMY € ITOBOJI JOBTHMH (10 35
ciiB).  HaiimommpeHnimumu  TpaHcdopmaliisMu
y BHYTPILIHBOMOBHOMY mepekiani «beoBynbdar
CY4YacHOIO aHIJIHCHKOI0O MOBOIO € JOJaBaHHS Ta
Tpancno3ulii. CTpyKTypa OKIMYHUX PEYCHb BiJpi3-
HAETHCA 3HAYHOIO pi3HOMaHiTHICTIO. [lepcexTuBu
[IOJAJIBIION0 JOCIIHKEHHSI MU BOAuaeMO B aHali3i
CHHTAaKCHUYHMX ocoOnuBocTed y mnepeknani «beo-
ByJIb(a» yKpaiHCHKOIO MOBOIO.
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Panchenko O. I. FEATURES OF THE STRUCTURE AND TRANSLATION OF INTERROGATIVE
AND EXCLAMATORY SENTENCES IN THE OLD ENGLISH EPIC POEM “BEOWULF”

The article is considered relevant, since in order to understand the modern structure of the English
language, it is appropriate to refer to its origin and compare modernity with such an ancient classic as
the poem “Beowulf”. This poem has a long history of investigation from the point of view of literature, literary
studies and poetry. The problem of interrogative and exclamatory sentences in “Beowulf” was considered
in the linguistic literature only indirectly, such syntactic units have not yet found a practical analysis on
the material of the ancient English language, namely on the material of the text of the epic poem “Beowulf”.
The purpose of the article is to study the functioning of interrogative and exclamatory sentences in the original
text of “Beowulf” and the peculiarities of their translation into modern English. Using the continuous
sampling method, 6 interrogative sentences in the original text were selected, which have a number of common
features: most of the sentences are quite long, their average length is 19 words, they are part of the direct
speech of the characters;, among them we observe 50% general and 50% special questions. The peculiarities
of the translation of interrogative sentences in modern English are the combination of syntactic units, thanks
to which the translated version becomes more voluminous. In the original text of “Beowulf” there are many
more exclamatory sentences (25), the structure of the latter is much more diverse. An exclamation mark can
end a sentence at the end of a paragraph and in the middle. The analysis of the intralingual translation
of “Beowulf” into modern English shows that the need for transformations of addition and transposition arises
in the translation, due to the difference in the grammatical structure of Old English and modern English. The
structure of exclamatory sentences is quite diverse, both direct word order and inversion are observed. We
see prospects for further research in the analysis of syntactic features in the translation of “Beowulf” into
Ukrainian.

Key words: poem, Beowulf, exclamatory sentence, interrogative sentence, Old English language.
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